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The Flying Mountain  
CHRISTOPH RANSMAYR
Translated by Simon Pare

In a publishing world that is all too full of  realist novels written in
undistinguished prose, discernible only by their covers, The Flying
Mountain stands out—if  for no other reason than that it consists
entirely of  blank verse. And that form is most suitable for the
epic voyage Christoph Ransmayr relates: The Flying Mountain
tells the story of  two brothers who leave the southwest coast of
Ireland on an expedition to Transhimalaya, the land of  Kham,
and the mountains of  eastern Tibet—looking for an untamed, un-
named mountain that represents perhaps the last blank spot on
the map. As they advance toward their goal, the brothers find
their past, and their rivalry, inescapable, inflecting every encounter
and decision as they are drawn farther and farther from the world
they once knew.

 Only one of  the brothers will return. Transformed by his loss,
he starts life anew, attempting to understand the mystery of  love,
yet another quest that may prove impossible. The Flying Moun-
tain is thrilling, surprising, and lyrical by turns; readers looking for
something truly new will be rewarded for joining Ransmayr on
this journey.

"A haunting tale, epic in scope, bringing together

familial and national histories in a tender and

powerfully-observed account of brotherly love."
Irish Times

"Ransmayr’s heroic narrative is enhanced by his

use of beauty-fully balanced blank verse, his

mastery over his medium absolute. e Flying

Mountain is an outstanding work of great

sophistication, ultra-modern in its technology

theme and as ancient as time in the tragic

inevitability of the denouement."
e Swansea Bay

Christoph Ransmayr is an Austrian author whose books have
been translated into over thirty languages. His prodigious travels
provided the material for Atlas of an Anxious Man, also published
by Seagull Books.

Simon Pare is a translator living in Paris.
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The Jew Car  
Fourteen Days from Two Decades

FRANZ FÜHMANN
Translated by Isabel Fargo Cole

Originally published in 1962, Franz Fühmann’s autobiographi-
cal story cycle The Jew Car is a classic of  German short fiction
and an unparalleled examination of  the psychology of  national
socialism. Each story presents a snapshot of  a personal and
historical turning point in the life of  the narrator, beginning
with childhood anti-Semitism and moving to a youthful em-
brace—and then an ultimate rejection—of  Nazi ideology.
With scathing irony and hallucinatory intensity, reflections on
the nature of  memory, and the individual experience of  his-
tory, the cycle acquires the weight of  a novel.

"Fühmann’s work, beginning with e Jew Car,

can be read as a great literary self-analysis in the

spirit of Freud. rough his work, he not only

became conscious of his own thinking as it was

seduced by totalitarianism, he also became

capable of describing the mechanisms of a

fascist upbringing with striking poetic power,

transcending all theory."
Die Welt

Franz Fühmann (1922–84) was one of modern Germany’s
most fascinating literary figures and the author of dozens of
novels, short stories, essays, poems, ballets and children’s
books.

Isabel Fargo Cole is a US-born, Berlin-based writer and
translator.
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The King of China  
TILMAN RAMMSTEDT
Translated by Katy Derbyshire

When Keith Stapperpfennig and his family give their grandfa-
ther the trip of  a lifetime—an all expenses paid holiday to any
destination in the world—the eccentric old man arbitrarily
chooses China, and he asks Keith to accompany him. But
when Keith loses all the money for the journey at a casino, he
goes into hiding—mostly under his desk—and his grandfa-
ther—equally uninterested in actually traveling to China—
heads down the road to engage in a similar subterfuge. 

And it is here that the novel opens, two men in hiding,
mere miles apart. But when his grandfather dies unexpectedly,
Keith is left to continue the farce alone. With the aid of  a
guidebook, Keith writes a series of  letters home to his broth-
ers and sisters, detailing their imaginary travels and the bizarre
sights they see. These start off  harmlessly, but before long he
starts adding invented details: non-stop dental hygiene shows
on television, dog vaccinations at the post office—and the let-
ters get longer and longer. Engaging, strange, and ultimately
moving, this hilarious novel from Tilman Rammstedt won him
the prestigious Ingeborg Bachmann Prize in 2008 and con-
firmed him as one of  Germany’s most compelling writers.

“is novel is like a film by the Coen brothers. . .

uplifting in a way unusual in German literature.

An entertaining book, not shallow, not smutty,

not know-it-all. Simply great entertainment.”
Kulturspiegel

Tilman Rammstedt was born in Bielefeld in 1975 and lives
in Berlin. He has published three novels and one short-story
collection in German.

Katy Derbyshire is a translator and coeditor of no man’s
land, an online literary magazine of contemporary German
writing in english.
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The Silences of
Hammerstein
HANS MAGNUS ENZENSBERGER
Translated by Martin Chalmers

The Silences of  Hammerstein, the latest work from one of  Ger-
many’s most significant contemporary authors, engages readers
with a blend of  a documentary, collage, narration, and fictional in-
terviews. The gripping plot revolves around the experiences of
real-life German General Kurt von Hammerstein and his wife and
children. A member of  an old military family, a brilliant staff  offi-
cer, and the last commander of  the German army before Hitler
seized power, Hammerstein, who died in 1943 before Hitler’s de-
feat, was nevertheless an idiosyncratic character. Too old to be a
resister, he retained an independence of  mind that was shared by
his children: three of  his daughters joined the Communist Party,
and two of  his sons risked their lives in the July 1944 Plot against
Hitler and were subsequently on the run till the end of  the war.
Hammerstein never criticized his children for their activities, and
he maintained contacts with the Communists himself  and foresaw
the disastrous end of  Hitler’s dictatorship.

In The Silences of  Hammerstein, Hans Magnus Enzensberger
offers a brilliant and unorthodox account of  the military milieu
whose acquiescence to Nazism consolidated Hitler’s power and of
the heroic few who refused to share in the spoils.

"i found Hans Magnus enzensberger’s e

Silences of Hammerstein a virtuoso

combination of research, reportage and

imagination, as good an introduction as

any to the weimar Republic, impossible

to put down."  
Eric Hobsbawm | e Guardian

"enzensberger is the most important

postwar writer you have never read."
David Blackbourn | London Review of Books

Hans Magnus Enzensberger, often considered Germany’s most
important living poet, is also the editor of the book series Die Andere
Bibliothek and the founder of the monthly TransAtlantik. His books
include Lighter an Air: Moral Poems and Civil Wars: From L.A. to
Bosnia.

Martin Chalmers (1948–2014) was a Berlin-based translator from
Glasgow. He translated some of the best-known German-language
writers, including Herta Müller, elfriede Jelinek, and Hans Magnus
enzensberger.
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The Village Indian  
ABBAS KHIDER
Translated by Donal McLaughlin

Rasul Hamid, the hero of  The Village Indian, describes the
eight different ways that he fled his home in Iraq and the
eight different ways he has failed to find himself  a new way
home. From Iraq via North Africa through Europe and back
again, the novel deftly blends the tragic with the comic, and
the grotesque with the ordinary, to tell the story of  suffering
the real and brutal dangers of  life as a refugee—and to re-
member the haunting faces of  those who did not survive the
journey. A stunning piece of  storytelling, this novel brings to
life the endless cycle of  illegal entry and depor-tation that de-
fines life for a vulnerable population—stories that stare at us
from newspaper pages and television screens on every day of
our contemporary lives.

Abbas Khider was a political prisoner in Saddam Hussein’s Iraq
before fleeing to Germany, where he found asylum. Seagull
Books has also published his novel A Slap in the Face (2019). 

Donal McLaughlin specializes in translating contemporary Swiss
fiction. He has translated more than one hundred writers for the
New Swiss Writing anthologies.
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Three Plays  
Philoctetes, The Horatian, Mauser
HEINER MÜLLER
Translated by Nathaniel McBride

Despite being widely acknowledged as one of  the most important
German dramatists since Bertolt Brecht, Heiner Müller (1929–95)
still remains relatively unknown in the English-speaking world.
This collection of  plays aims to change that, presenting new
translations and opening up his work to a larger audience.

Collected here are three of  his plays—Philoctetes, The Horat-
ian, and Mauser—whose poetic texts evidence the influence of
Shakespeare, classical Greek tragedy, and avant-garde political
theater on his works. Together they constitute what Müller called
an "experimental series," which both develops and critiques
Brecht’s theory of  the Lehrstück, or "learning play."

Based on a tragedy by Sophocles, Philoctetes dramatizes the
confrontation between politics, morality, and the desire for re-
venge. The Horatian uses an incident from ancient Rome as an
example of  ways of  approaching the moral ambiguity of  the past.
Finally, Mauser, set during the Russian civil war, examines the na-
ture and ethics of  revolutionary violence. The plays are accompa-
nied by supporting materials written by Müller himself, as well as
an introduction by Uwe Schütte that contextualizes the plays and
speaks of  their continued relevance today.

Heiner Müller (1929–95) was one of Germany’s leading playwrights,
poets, and stage directors who lived and worked in East Berlin
throughout the Cold War and after.

Nathaniel McBride is a writer and translator. He lives in London.
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Three Plays  
Rechnitz, The Merchant’s Contracts, 
Charges (The Supplicants)
ELFRIEDE JELINEK
Translated by Gitta Honegger

For much of  her career, Elfriede Jelinek has been maligned in the
press for both her unrelenting critique of  Austrian complicity in
the Holocaust and her provocative deconstructions of  pornogra-
phy. Despite this, her central role in shaping contemporary litera-
ture was finally recognized in 2004 with the award of  the Nobel
Prize in Literature. Although she is an internationally recognized
playwright, Jelinek’s plays are difficult to find in English, which
makes this new volume, which includes “Rechnitz: The Extermi-
nating Angel,” “The Merchant’s Contracts” and “Charges (The
Supplicants)” all the more valuable.

In “Rechnitz,” a chorus of  messengers reports on the circum-
stances of  the massacre of  180 Jews, an actual historical event
that took place near the Austrian/Hungarian border town of
Rechnitz. In “The Merchant’s Contracts,” Jelinek brings us a com-
edy of  economics, where the babble and media spin of  spectators
leave small investors alienated and bearing the brunt of  the eco-
nomic crisis. In “Charges (The Supplicants),” Jelinek offers a
powerful analysis of  the plight of  refugees, from ancient times to
the present. She responds to the immeasurable suffering among
those fleeing death, destruction, and political suppression in their
home countries and, drawing on sources as widely separated in
time and intent as up-to-the-minute blog postings and Aeschylus’s
“The Supplicants,” Jelinek asks what refugees want, how we as a
society view them, and what political, moral, and personal obliga-
tions they impose on us.

“in this new publication, the well-experienced Honegger is
clearly up to the task, embracing Jelinek’s encouragement to
imitate her linguistic ingenuity when word-for-word translations
are out of the question—which is almost always. . . . Still, no
amount of translation, either on stage or on the page, can fully
remove the texts’ hermetic character. in fact, the successful
adaptations of Jelinek’s work tend to acknowledge and even
delight in its perplexity. DJ-worthy mixes and mash-ups of
premade material, the originals are themselves born through an
act of translation that continually calls into question the
existence of a definitive Urtext. And as both Stemann’s staging
and Honegger’s translation demonstrate, this arduousness by no
means rules out entertainment. Toiling through three hundred
pages of her impenetrable prose is arguably worthwhile if only
to be dazzled by her rhetorical savvy, an unflagging verbal
virtuosity that is in equal parts Baroque fugue and west coast
hip-hop. it is an art at which Jelinek is virtually without peer.” 

Music & Literature

Elfriede Jelinek is the author of many novels and plays, including
e Piano Teacher. She was awarded the nobel Prize for 
Literature in 2004.

Gitta Honegger is professor of theater at Arizona State
University. She is the translator of many plays and texts, including
omas Bernhard’s e Making of an Austrian.

Drama

PB `899  •  ISBN 978-0-85742-712-0 •  566 pages
5 x 8 inches •  e Seagull Library of German Literature

n e w  i n  PA P E R B A C K



SALE S REPRE SENTAT IVE IN IND IA

Surit Mitra  •  Maya Publishers Pvt Ltd
4821, Parwana Bhavan, 24 Ansari Road, 
Daryaganj, New Delhi 110002
(0)11 2324 3829 / 4354 9145
suritmaya@gmail.com

DISTR IBUTED IN IND IA BY

Pan Macmillan India 
707, 7th Floor, Kailash Building,
26, K.G. Marg, New Delhi 110001 
(0)11 2332 0837/ 38/ 57/ 67 
customer.service@macmillan.co.in www.seagullbooks.org

What Was Before  
MARTIN MOSEBACH
Translated by Kári Driscoll

Martin Mosebach’s novel What Was Before opens with a young
couple enjoying a moment of  carefree intimacy. Then the young
woman, turning slightly more serious, asks her lover that fateful
question, one that sounds so innocent but carries toxic seeds of
jealousy: What was your life like before you met me? The an-
swer grows into an entire book, an elaborate house of  cards,
filled with intrigue, sex, betrayal, exotic birds, and far-flung loca-
tions.

Set against the backdrop of  Frankfurt’s affluent suburbs, this
elliptical tale of  coincidence and necessity unfolds through a se-
ries of  masterly constructed vignettes, which gradually come to-
gether to form a scintillating portrait of  the funny, tender, and
destructive guises that love between two people can assume and
the effect it has on everyone around them. Hailed in Germany
as the first great social novel of  the twenty-first century, What
Was Before is an Elective Affinities for our time.

“Extravagance and debauchery are flamboyant

partners, and Mosebach’s prose is polished

enough to match the occasion. What is most

enjoyable about this strange book is when

profundity, grace, and beauty appear in the

everyday. . . . What Was Before reminds us that

not only is good fiction good lying, but lying and

love are inextricable partners, no matter how

rich you are.” Literary Review

Martin Mosebach is a novelist and winner of the 2007 Georg
Büchner Prize, the most important literary prize for German-
language literature.

Kári Driscoll is the recipient of the 2011 Gutekunst Prize for
Young Translators. He lives in Utrecht.
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A Frank Friendship Gandhi and Bengal: A Descriptive Chronology

Gopalkrishna Gandhi
Foreword by AMARTYA SEN

Gopalkrishna Gandhi is one of Mahatma Gandhi’s
grandsons. He has worked in administrative and
diplomatic positions and was the Governor 
of West Bengal.

MEMOIRS, HISTORY

ISBN 978 0 8574 2 733 5
PB `1299  •  616 pages
8 x 9.5 inches •  150 halftones and facsimiles, 4 maps

Gandhi’s close relationship with people and events in Bengal
extended over 50 years. He first entered Calcutta in 1896
when visiting India from South Africa. His last visit in 1947
coincided almost to the day with India’s independence from
British rule. Bengal has always been one of India’s most
vibrant regions, politically, commercially and artistically, never
moreso than during the struggle for independence. Over this
half century, Gandhi forged close links with the region,
connecting himself with many of Bengal’s cultural and
political leaders - Rabindranath Tagore, Acharya Prafulla

Chandra Ray, Deshbandhu Chittaranjan Das, and the Bose
brothers.Gandhi and Bengal draws on a wide range of
contemporary documents – from newspaper reports, letters,
journals, and Gandhi’s own writings. The book throws new
light on Gandhi’s own evolution as a politician and a strategist,
revealing his continual struggle against colonialism as well as
his very personal dilemmas, torn between the practical and the
spiritual.
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An Answer from the
Silence  
A Story from the Mountains

MAX FRISCH
Translated by Mike Mitchell

This novel by esteemed Swiss writer Max Frisch is an explo-
ration of  the question: “Why don’t we live when we know we’re
here just this one time, just one single, unrepeatable time in this
unutterably magnificent world?!” This outcry against the empti-
ness of  ordinary everyday life uttered by the hero of  Frisch’s
book is countered by “an answer from the silence” he meets
when face-to-face with death.

When An Answer from the Silence begins, the protagonist has
just turned thirty and is engaged to be married and about to start
work as a teacher. Frightened by the idea of  settling down, he
journeys to the Alps in a do-or-die effort to climb the unclimbed
North Ridge, and by doing so prove he is not ordinary. But hav-
ing reached the top he returns not in triumph, but in frostbitten
shock, having come dangerously close to death.

This highly personal early novel reflects a crisis in Frisch’s
own life, and perhaps because of  this intimate connection, he re-
fused to allow it to be included in his Collected Works in the
1970s. Now available in English, this distinctive book will thrill
fans of  Frisch’s other works.

"When the climber sets out alone towards the

deathly North Ridge, his quest does feel like it

will answer something. What has already been

answered, long before we learn the climber’s

fate, is the value of stepping out of our tracks,

every once in a while, and asking questions of

the sky."
Janet Potter | Bookslut

Max Frisch (1911–91) was one of the giants of twentieth-century
German literature, achieving fame as a novelist, playwright, diarist,
and essayist. He lived primarily in Switzerland. He received many
German and international literature prizes, including the Jerusalem
Prize for the Freedom of the Individual in Society.

Mike Mitchell has translated Peter Handke and Max Frisch,
among others.
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Apostoloff  
SIBYLLE LEWITSCHAROFF
Translated by Katy Derbyshire

“Gone, finito, The End, I say. A father who puts an end
to it all before he wears down the whole family deserves
more praise than damnation.”

Two sisters travel to Sofia—in a convoy of  luxury limousines
arranged by a fellow Bulgarian exile—to bury their less-than-
beloved father. Like tourists, they are chauffeured by the ever-
charming Ruben Apostoloff—one sister in the back seat, one in
the passenger seat, one sharp-tongued and aggressive, the other
polite and considerate. In a caustic voice, Apostoloff  shows
them the treasures of  his beloved country: the peacock-eye pot-
tery (which contains poisonous dye), the Black Sea coast (which
is utterly destroyed), the architecture (a twentieth-century
crime). His attempts to win them over seem doomed to fail, as
the sisters’ Bulgarian heritage is a heavy burden—their father, a
successful doctor and melancholy immigrant, appears in their
dreams still dragging the rope with which he hanged himself.

An account of  a daughter’s bitterly funny reckoning with her
father and his country, laden with linguistic wit and black
humor, Apostoloff  will introduce the unique voice of  Sibylle
Lewitscharoff  to a new and eager audience.

Sibylle Lewitscharoff is a writer who lives in Berlin. She is the
author of Apostoloff, also published by Seagull Books.

Katy Derbyshire is a translator and coeditor of no man’s land, an
online literary magazine of contemporary German writing in
english.
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August  
CHRISTA WOLF
Translated by Katy Derbyshire

Christa Wolf  was arguably the best-known and most influential
writer in the former East Germany. Having grown up during the
Nazi regime, she and her family were forced to flee their home
like many others, nearly starving to death in the process. Her earli-
est novels were controversial because they contained veiled criti-
cisms of  the Communist regime which landed her on government
watch lists. Her past continued to permeate her work and her life,
as she said, “You can only fight sorrow when you look it in the
eye.”

August is Christa Wolf ’s last piece of  fiction, written in a single
sitting as an anniversary gift to her husband. In it, she revisits her
stay at a tuberculosis hospital in the winter of  1946, a real life
event that was the inspiration for the closing scenes of  her 1976
novel Patterns of  Childhood. This time, however, her fictional per-
spective is very different. The story unfolds through the eyes of
August, a young patient who has lost both his parents to the war.
He adores an older girl, Lilo, a rebellious teenager who controls
the wards. Sixty years later, August reflects on his life and the
things that she taught him.

Written in taut, affectionate prose, August offers a new entry
into Christa Wolf ’s work and, incidentally, her first and only male
protagonist. More than a literary artifact, this new novel is a per-
fectly constructed story of  a quiet life well lived. For both August
and Christa Wolf, the past never dies.

"e story is only about thirty pages long but
one of the most beautiful Christa wolf has
ever written." Frankfurter Allgemeine Zeitung

“wolf’s final story tenderly relays the uplifting
power of memory in the face of impending
death and sorrow. A story within a story, the
narrative’s circular nature demonstrates that
our connections with others transcend our
own mortality.” World Literature Today

Christa Wolf’s (1929–2011) other works include the ground-
breaking Cassandra, Patterns of Childhood and e Quest for
Christa T. She has been awarded many prizes, among them the
Büchner Prize of the German Academy of Language and Poetry the
Austrian State Prize for european Literature and the Geschwister
Scholl Prize of the city of Munich.

Katy Derbyshire is a translator and coeditor of no man’s land, an
online literary magazine of contemporary German writing in
english.
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Class  
ANDREA CAVALLETTI
Edited and with an Afterword by Alberto Toscano
Translated by Elisa Fiaccadori

In 1936, Walter Benjamin defined the revolutionary class as being
in opposition to a dense and dangerous crowd, prone to fear of
the foreign, and under the spell of  anti-Semitic madness. Today,
in formations great or small, that sad figure returns—the hatred
of  minorities is rekindled and the pied-pipers of  the crowd stand
triumphant.

Class, by Andrea Cavalletti, is a striking montage of  diverse
materials—Marx and Jules Verne, Benjamin and Gabriel Tarde.
In it, Cavalletti asks whether the untimely concept of  class is
once again thinkable. Faced with new pogroms and state racism,
he challenges us to imagine a movement that would unsettle and
eventually destroy the crowd.

"Cavalletti is one of the most innovative Italian

philosophers. Everything is unsettled and

illuminated by his gaze: the city, the crowd,

masses, nature, myth. What finally appears,

through a gripping reading of Walter Benjamin,

is nothing short of a new figure of the political."

Giorgio Agamben, author of 'Pulcinella'

Andrea Cavalletti is professor of aesthetics and contemporary
literature at the IUAV University of Venice. He is the author of
Suggestion and e Biopolitical City.

Alberto Toscano teaches in the Department of Sociology at
Goldsmiths, University of London. He is the author of Fanaticism
and e eatre of Production and the translator of several books
by Alain Badiou.

Elisa Fiaccadori is an independent researcher and translator.
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Collected Poems  
GEORG TRAKL
Translated by James Reidel

The work of  poet Georg Trakl, a leading Austrian-German ex-
pressionist, has been praised by many, including his contempo-
raries Rainer Maria Rilke and Else Lasker-Schüler, as well as his
patron Ludwig Wittgenstein, who famously wrote that while he
did not truly understand Trakl’s poems, they had the tone of  a
“truly ingenious person,” which pleased him. This difficulty in un-
derstanding Trakl’s poems is not unique. Since the first publica-
tion of  his work in 1913, there has been endless discussion about
how the verses should be understood, leading to controversies
over the most accurate way to translate them.

In a refreshing contrast to previous translated collections of
Trakl’s work, James Reidel is mindful of  how the poet himself
wished to be read, emphasizing the order and content of  the
verses to achieve a musical effect. Trakl’s verses were also marked
by allegiance to both the nineteenth and twentieth centuries, a fact
which Reidel honors with impressive research into the historicity
of  the poet’s language.

Collected Poems gathers Trakl’s early, middle, and late work,
ranging widely, from his haunting prose pieces to his darkly beau-
tiful poems documenting the first bloody weeks of  World War I
on the Eastern Front.

Georg Trakl (1887–1914) was an Austrian-German expressionist
poet.

James Reidel is a poet, biographer, and translator who has also
translated the works by omas Bernhard, Georg Trakl, and Franz
werfel, among others.
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Correspondence  
PAUL CELAN & 
INGEBORG BACHMANN
Translated by Wieland Hoban

Paul Celan (1920–70) is one of  the best-known German poets
of  the Holocaust; many of  his poems, admired for their spare,
precise diction, deal directly with its stark themes. Austrian
writer Ingeborg Bachmann (1926–73) is recognized as one of
post–World War II German literature’s most important novel-
ists, poets, and playwrights. It seems only appropriate that
these two contemporaries and masters of  language were at one
time lovers, and they shared a lengthy, artful, and passionate
correspondence.

Collected here for the first time in English are their letters
written between 1948 and 1961. Their correspondence forms a
moving testimony of  the discourse of  love in the age after
Auschwitz, with all the symptomatic disturbances and crises
caused by their  conflicting backgrounds and their hard-to-rec-
oncile designs for living—as a woman, as a man, as writers. In
addition to the almost 200 letters, the volume includes an im-
portant exchange between Bachmann and Gisèle Celan-
Lestrange, who married Celan in 1951, as well as the letters
between Paul Celan and Swiss writer Max Frisch.

"wieland Hoban has worked with accuracy

and determination to capture the nuances of

style and register, which include oblique

awkwardness (Celan) and self-assuredness

(Bachmann), alongside infinite courage and

astounding strength (Celan-Lestrange). e

translation reads well, with just a slight edge of

the original diction remaining to remind

readers that we are witnessing a different time

and place, and way of perceiving the world. . . .

is is an important addition tot he work in

translation of two major post-war writers." 

Times Literary Supplement

Paul Celan was born into a German-speaking Jewish family in
Romania; he lived in France and wrote in German. His works are
collected in english in Poems of Paul Celan: A Bilingual
German/English Edition and Selected Poems and Prose of Paul
Celan, among other books.

Ingeborg Bachmann is the author of Darkness Spoken: e
Collected Poems of Ingeborg Bachmann, Malina, and Simultan,
among others.

Wieland Hoban is a British composer who lives in Germany. He
has translated several works from German, including many by
eodor w. Adorno.

Biography and Letters
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Dispatches from
Moments of Calm  
ALEXANDER KLUGE & 
GERHARD RICHTER
Translated by Nathaniel McBride

On October 5, 2012, the German national newspaper Die Welt
published its daily issue—but things looked . . . different. Qui-
eter. The sensations of  the day, forgotten as soon as they’re read,
were missing, replaced with an unprecedented calm, extracted
with care from the chaos of  the contemporary.

That calm was the work of  Gerhard Richter, who had been
granted control over Die Welt for that single day, taking over and
imprinting all thirty pages of  the newspaper with his personal
stamp: images from quiet moments amid unquiet times, the de-
motion of  politics from its primary position, the privileging of
the private and personal over the public, and, above all, artful,
moving contrasts between sharpness and softness. He had cre-
ated an unprecedented work of  mass art.

Among the many people to praise the work was writer
Alexander Kluge, who instantly began writing stories to accom-
pany Richter’s images. This book, the second collaboration be-
tween Kluge and Richter, brings their stories and images
together, along with new words and artworks created specifically
for this volume. The result, Dispatches from Moments of  Calm,
is a beautiful, meditative interval in the otherwise unremitting
press of  everyday life, a masterpiece by two acclaimed artists
working at the height of  their powers.

“Kluge’s mosaic doesn’t feel like a refuge so much

as a reminder of the real world, the whole real

world, surprisingly connected to itself, as full of

thought as of accident, all of it worth living in,

and worth (though Kluge is patient and irenical)

a fight.” Jeff Dolven | Paris Review

“Over and over again in this marvelous book,

Richter and Kluge startle us out of our sense of

the present—the ‘now-time’ of newspapers and

their ‘matrix of topicality’—by pointing toward

ways of being and connecting that make ‘time

outside [stand] still.’” Aveek Sen | Telegraph India

Alexander Kluge is one of the major German fiction writers of the
late twentieth century and an important social critic. As a filmmaker,
he is credited with the launch of the New German Cinema
movement. 

Gerhard Richter is a leading visual artist.

Nathaniel McBride is a writer and translator who lives in London.
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Drilling through Hard
Boards  
133 Political Stories

ALEXANDER KLUGE
Translated by Wieland Hoban

Max Weber famously described politics as “a strong, slow
drilling through hard boards with both passion and judg-
ment.” Taking this as his inspiration, Alexander Kluge brings
readers yet another literary masterpiece. Drilling through
Hard Boards is a kaleidoscopic meditation on the tools avail-
able to those who struggle for power. Weber’s metaphorical
drill certainly embodies intelligent tenacity as a precondition
for political change. But what is a hammer in the business of
politics, Kluge wonders, and what is a subtle touch? Eventu-
ally, we learn that all questions of  politics lead to a single one:
what is political in the first place? 

In the book, Kluge masterfully unspools more than one
hundred vignettes, through which it becomes clear that the
political is more often than not personal. Politics are every-
where in our everyday lives, so along with the stories of  major
political figures, we also find here the small, mostly unknown
ones: Elfriede Eilers alongside Pericles, Chilean miners next
to Napoleon, a three-month-old baby beside Alexander the
Great. Drilling through Hard Boards is not just Kluge’s
newest fiction, it is a masterpiece of  political thought.

Alexander Kluge is one of the major German fiction writers
of the late twentieth century and an important social critic.
As a filmmaker, he is credited with the launch of the new
German Cinema movement. 

Wieland Hoban is a British composer who lives in Germany.
He has translated several works from German, including
many by eodor w. Adorno.
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Fire Doesn’t Burn  
RALF ROTHMANN
Translated by Mike Mitchell

Almost twenty years after the fall of  the wall, the Kreuzberg dis-
trict of  Berlin has become unbearably trendy and deeply unap-
pealing to Alina and Wolf. They move to Müggelsee, at the city’s
bucolic border, where the differences between East and West have
not yet faded and strange encounters with men from the vanished
republic are still a part of  daily life. But there, Wolf  finds himself
increasingly strained by the triviality of  his daily routine with
Alina. The monotony of  life in their comfortable apartment gives
way, however, when an old girlfriend surfaces and Wolf  escapes
his boredom into a torrid affair. As Wolf ’s struggle with his infi-
delity grows, so grows the hell of  his concealment.

Called “a grand master of  his craft” by Neue Zürcher Zeitung,
and “among the best and brightest that contemporary German lit-
erature has to offer” by Fuldaer Zeitung, Ralf  Rothmann is one of
Germany’s most gifted writers. Fire Doesn’t Burn is a dark recast-
ing of  the delicate reunification of  East and West as a chronicle
of  erotic desire and an extraordinary rediscovery of  emotion and
place.

“Fire Doesn’t Burn is intense and tragic, and

unquestionably Rothmann’s most personal

work.” Peter Mohr | Kleine Zeitung

Born in 1953 in Schleswig, Ralf Rothmann grew up in the
Ruhrgebiet, and now lives in Berlin. He is the author of four other
novels, including Young Light, also published by Seagull Books.

Mike Mitchell has also translated Peter Handke’s Till Day You do
Part or A Question of Light and Max Frisch’s An Answer from the
Silence, both published by Seagull Books.
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Goethe Dies  
THOMAS BERNHARD
Translated by James Reidel

This collection of  four stories by the writer George Steiner called
“one of  the masters of  European fiction” is, as longtime fans of
Thomas Bernhard would expect, bleakly comic and inspiringly
rancorous. The subject of  his stories vary: in one, Goethe sum-
mons Wittgenstein to discuss the Tractatus Logico-Philosophicus;
“Montaigne: A Story (in 22 Installments)” tells of  a young man
sealing himself  in a tower to read; “Reunion,” meanwhile, satirizes
that very impulse to escape; and the final story rounds out the col-
lection by making Bernhard himself  a victim, persecuted by his
greatest enemy—his very homeland of  Austria. Underpinning all
these variously comic, tragic, and bitingly satirical excursions is
Bernhard’s abiding interest in, and deep knowledge of, the philos-
ophy of  doubt.

Bernhard’s work can seem off-putting on first acquaintance, as
he suffers no fools and offers no hand to assist the unwary reader.
But those who make the effort to engage with Bernhard on his
own uncompromising terms will discover a writer with powerful
comic gifts, penetrating insight into the failings and delusions of
modern life, and an unstinting desire to tell the whole, unvar-
nished, unwelcome truth. Start here, readers; the rewards are
great.

“e four short fictions collected here show

Bernhard at his best: brutal, bleak and

unyielding. A true miserablist, Bernhard

refuses to wrap the world in beautifying lies.

But reading him is nonetheless a delight,

because through the musicality and manic

loquacity of his prose, he turns apathy into

revolt, misery into exuberance.”
Burley Fisher Books

omas Bernhard (1931-89) grew up in Salzburg and Vienna,
where he studied music. in 1957 he began a second career as a
playwright, poet, and novelist. He went on to win many of the
most prestigious literary prizes of europe (including the Austrian
State Prize, the Bremen and Brüchner prizes, and Le Prix Séguier),
became one of the most widely admired writers of his generation,
and insisted at his death that none of his works be published in
Austria for seventy years, a provision later repealed by his half-
brother.

James Reidel is a poet, biographer, and translator who has also
translated the works by omas Bernhard, Georg Trakl, and Franz
werfel, among others.
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Herbert  
Translated by Sunandini Banerjee

May 1992. In Russia, Boris Yeltsin is showing millions of
communists the spectre of capitalism.Yugoslavia is
disintegrating. United Germany is confused about whom to
include in its Olympic team—East? Or West? Poland,
Czechoslovakia, Bulgaria, Romania, Albania—communism
is collapsing everywhere. And in a corner of old Calcutta,
Herbert Sarkar, sole proprietor of a company that delivers
messages from the dead, decides to give up the ghost.
Decides to give up his aunt and uncle, his friends and foes,
his fondness for kites, his aching heart that broke for his lady
doctor, his top terrace from where he stared up at the sky, his
Ulster overcoat with buttons like big black medals, his
notebook full of poems, his Park Street every evening when
the sun goes down, his memory of a Russian girl running
across the great black earth as the soldiers lift their guns and
get ready to fire, his fairy who beat her wings against his
window and filled his room with blue light . . .

Surreal, haunting, painful, beautiful and astonishing in
turn, and sweeping us along from Herbert’s early orphan
years to the tumultuous Naxalite times of the 1970s to the
explosive events after his death, Bhattacharya’s
groundbreaking novel is now available in a daring new
translation and holds up before us both a fascinating
character and a plaintive city.
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Nabarun Bhattacharya
Nabarun Bhattacharya (1948–2014) was an award-winning
Bengali poet, short-story writer and novelist. He has
published eight novels, seven short-story collections, three
volumes of poetry and some collections of prose. Herbert,
his debut novel, won several literary prizes including the
prestigious Sahitya Akademi Award in 1997.

Sunandini Banerjee is an editor, graphic designer,
translator and digital-collage artist who lives and works
in Calcutta.
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Hölderlin  
A Play in Two Acts

PETER WEISS
Translated by Jon Swan in collaboration with Carl Weber

The work of  German poet Frederich Hölderlin (1770–1843) has
inspired countless poets and philosophers from Paul Celan to
Rainer Maria Rilke to Martin Heidegger and Friedrich Nietzsche.
Yet, despite the international renown and respect his hymns and
elegies have since earned for their lyric style and innovative ap-
proach to Greek myth, his work was not widely celebrated during
his lifetime. Diagnosed with a severe case of  hypochondria at a
young age, he was beset by mental illness for much of  his life, liv-
ing the final decades in the care of  a carpenter.

In Hölderlin, distinguished German playwright Peter Weiss
brings to the page the life and times of  one of  Germany’s greatest
poets. Like Trotsky in Exile, Hölderlin presents a biography in the
form of  a two-act drama. Following its opening in 1971 in
Stuttgart, the play was staged numerous times in Germany and
Switzerland, and as Robert Cohen explains in his introduction, it
was “greeted by accolades as well as by intense criticism since
Weiss had dared to revise the image of  one of  the great heroic
figures of  German Culture.” Weiss explains that he was motivated
“to describe something of  the conflict that arises in a person who
suffers to the point of  madness from the injustices, the humilia-
tions in his society, who completely supports the revolutionary
upheavals, and yet does not find the praxis with which the misery
can be remedied.”

The resulting dramatic biography is as captivating and divisive
today as it was forty years ago, and it has yet to be matched by any
other biographic treatment of  Hölderlin. Presented here for the
first time in English, Weiss’s play is a lyrical investigation of  the
intense and influential poems of  Hölderlin and the turbulent life
behind them.

"weiss’ play is a creative take on idealism --

poetic and political -- that’s firmly grounded

in history. . . .  An impressive and also

entertaining drama."
M.A.Orthofer | Complete Review

Peter Weiss (1916–82) was a German playwright, novelist, filmmaker,
and painter. His works include the play Marat/Sade and e new
Trial and the novels e Shadow of the Body of the Coachman and
e Conversation of the ree walkers. Jon Swan is the author of
two collections of poems and a collection of one-act plays. Carl
Weber is Professor emeritus of Directing and Dramaturgy at 
Stanford University.
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‘I’  
WOLFGANG HILBIG
Translated by Isabel Fargo Cole

The perfect book for paranoid times, “I” introduces us to W, a
mere hanger-on in East Berlin’s postmodern underground liter-
ary scene. All is not as it appears, though, as W is actually a Stasi
informant who reports to the mercurial David Bowie look-alike
Major Feuerbach. But are political secrets all that W is seeking in
the underground labyrinth of  Berlin? In fact, what W really de-
sires are his own lost memories, the self  undone by surveillance:
his "I."

First published in Germany in 1993 and hailed as an instant
classic, “I” is a black comedy about state power and the seduc-
tions of  surveillance. Its penetrating vision seems especially rele-
vant today in our world of  cameras on every train, bus, and
corner. This is an engrossing read, available now for the first
time in English.

“‘I’ is a phantasmal and multi-layered work that is

worthy of wider attention.”

Review 31

“[Hilbig writes as] Edgar Allan Poe could have

written if he had been born in Communist

East Germany.” Los Angeles Review of Books

“‘I’ is a powerful depiction of GDR life by

somebody who was both shaped by it and

became its clear-eyed critic. But Hilbig’s

visions of psychological and social turmoil,

and his refusal to condemn his protagonist,

give ‘I’ considerable artistic, as well as

historical, value.” Independent

Wolfgang Hilbig (1941–2007) was a German writer who was
awarded the Georg Büchner Prize for his life’s work.

Isabel Fargo Cole is a US-born, Berlin-based writer and translator.
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Mr Adamson  
URS WIDMER
Translated by Donal McLaughlin

The day is Friday, May 22, 2032. On this day, the day after his
ninety-fourth birthday, a man is sitting in a beautiful garden. It is
a paradise where he often played during his childhood, and it is
here that he is recording the story of  his adventures with Mr.
Adamson. In the course of  this compelling novel from Swiss au-
thor Urs Widmer, this man narrates his unusual story to his
granddaughter, Anni. While he recounts his life, he is also wait-
ing—waiting for the arrival of  this very Mr. Adamson, whom he
has not seen since the age of  eight. Even then it was a mysterious
encounter—a glimpse into realms that normally remain con-
cealed to the living. For Mr. Adamson died at the very moment
when our narrator was born, and he will soon return to escort
the ninety-four-year-old narrator into another paradise.

Told with Urs Widmer’s signature humor, genius, and lively
imagination, Mr Adamson is a superb story and a spellbinding
book. With its vitality and zest for life, it manages to hold at bay
that scandal we must all face in our lives: death.

“As the narrator recounts his dealings with the
friendly Adamson—how they came to meet, the
adventures they shared, how he discovered that the
old man was no longer actually alive—the reader
becomes lost in their own garden of mental
delights, warmly embraced by the allure of Widmer’s
whimsical language and the strange, yet oddly
compelling story that slowly begins to bloom before
them. And what a story it is. . . . Mr Adamson
delivers what you’ve been craving for the past
thirteen years: something a little bit frightening, a
little bit weird, and a whole lot magical. It takes you
on an intimate journey across multiple countries as
it asks thoughtful, engaging questions about the yin
and yang nature of existence at every stop along the
way.” Typographical Era

Urs Widmer (1938–2014) was a Swiss novelist, playwright, essayist,
and short story writer and the cofounder of Verlag der Autoren, an
author-owned publishing house focusing on texts related to the
performing arts. His other books include e Blue Soda Siphon and
My Father’s Book, also published by Seagull Books.

Donal McLaughlin specializes in translating contemporary Swiss
fiction. He has translated more than one hundred writers for the
New Swiss Writing anthologies.
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Night Music 
Essays on Music 1928-1962

THEODOR W. ADORNO 
Translated by Wieland Hoban

Although Theodor W. Adorno is best known for his association
with the Frankfurt School of  Critical Theory, he began his career
as a composer and successful music critic. Night Music presents
the first complete English translations of  two collections of  texts
compiled by German philosopher and musicologist Adorno—
Moments musicaux, containing essays written between 1928 and
1962, and Theory of  New Music, a group of  texts written be-
tween 1929 and 1955.

In Moments musicaux, Adorno echoes Schubert’s eponymous
cycle, with its emphasis on aphorism, and offers lyrical reflections
on music of  the past and his own time. The essays include ex-
tended aesthetic analyses that demonstrate Adorno’s aim to apply
high philosophical standards to the study of  music. Theory of
New Music, as its title indicates, presents Adorno’s thoughts and
theories on the composition, reception, and analysis of  the music
that was being written around him. His extensive philosophical
writing ultimately prevented him from pursuing the compositional
career he had once envisaged, but his view of  the modern music
of  the time is not simply that of  a theorist, but clearly also that of
a composer. Though his advocacy of  the Second Viennese
School, comprising composer Arnold Schoenberg and his pupils,
is well known, many of  his writings in this field have remained
obscure. Collected in their entirety for the first time in English,
the insightful texts in Night Music show the breadth of  Adorno’s
musical understanding and reveal an overlooked side to this sig-
nificant thinker.

"wonderfully displaying the verve and richness

of Adorno's provocative ideas on the

composition and development of classical and

modern music and their necessary relationship

to historical and material contexts . . . ”
Publishers Weekly

eodor W. Adorno (1903–69) was the author of Minima Moralia,
Philosophy of Modern Music, and Prisms, among many other books.

Wieland Hoban is a British composer who lives in Germany. He has
translated several works of Adorno, including his correspondence
with Alban Berg and Towards a eory of Musical Reproduction.

Music

PB `799  •  isBN 978-0-85742-709-0 •  328 pages
5 x 8 inches •  e seagull Library of German Literature

n e w  i n  PA P E R B A C K



SALE S REPRE SENTAT IVE IN IND IA

Surit Mitra  •  Maya Publishers Pvt Ltd
4821, Parwana Bhavan, 24 Ansari Road, 
Daryaganj, New Delhi 110002
(0)11 2324 3829 / 4354 9145
suritmaya@gmail.com

DISTR IBUTED IN IND IA BY

Pan Macmillan India 
707, 7th Floor, Kailash Building,
26, K.G. Marg, New Delhi 110001 
(0)11 2332 0837/ 38/ 57/ 67 
customer.service@macmillan.co.in www.seagullbooks.org

Notebooks, Volume 1,
1998-99  
ANSELM KIEFER
Translated by Tess Lewis

“For a long time, it was not clear if  I would become a writer or
an artist,” says Anselm Kiefer, whose paintings and sculptures
have made him one of  the most significant and influential artists
of  our time. Since he was awarded the Peace Prize by the Ger-
man Book Trade in 2008, his essays, speeches, and lectures have
gradually received more attention, but until now his diary ac-
counts have been almost completely unknown. The power in
Kiefer’s images, however, is rivaled by his writings on nature and
history, literature and antiquity, and mysticism and mythology.

The first volume of  Notebooks spans the years 1998-1999
and traces the origins and creative process of  Kiefer’s visual
works during this period. In this volume, Kiefer returns con-
stantly to his touchstones: sixteenth-century alchemist Robert
Fludd, German romantic poet Novalis, Martin Heidegger, Inge-
borg Bachmann, Robert Musil, and many other writers and
thinkers. The entries reveal the process by which his artworks are
informed by his reading—and vice versa—and track the develop-
ment of  the works he created in the late 1990s. Translated into
English for the first time by Tess Lewis, the diaries reveal Kiefer’s
strong affinity for language and let readers witness the process of
thoughts, experiences, and adventures slowly transcending the
limits of  art, achieving meaning in and beyond their medium.

“His works recall, in this sense, the grand

tradition of history painting, with its notion

about the elevated role of art in society, except

that they do not presume moral certainty.

What makes Kiefer’s work so convincing . . . is

precisely its ambiguity and self-doubt, its

rejection of easy solutions, historical amnesia,

and transcendence.” New York Times

Anselm Kiefer is a painter, sculptor, and installation artist living and
working in France. His works have been exhibited at MoMA, the San
Francisco Museum of Art, the Guggenheim, and the Louvre, among
many others.

Tess Lewis’s numerous translations from French and German include
works by Peter Handke, Jean-Luc Benoziglio, Klaus Merz, Hans
Magnus Enzensberger and Pascal Bruckner.
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On Tarrying  
JOSEPH VOGL
Translated by Helmut Müller-Sievers

Western culture has been marked by deep divisions between ac-
tion and contemplation, intervention and passivity, and decisive-
ness and withdrawal. Conceived as radical opposites, these
terms structure the history of  religion, philosophy, and political
theory, and have left their imprint on the most intimate
processes of  individual decision-making and geo-political strate-
gies. But, in On Tarrying, Joseph Vogl argues for a third way, a
mode of  thought that doesn’t insist on these divisive either/ors.
Neither an active refusal to engage with the world nor a consis-
tent strategy of  resistance, tarrying, as defined by Vogl, defers,
multiplies, and suspends the strictures of  decision-making.

In his far-ranging reflections Vogl shows that the traditional
insistence on the exclusivity of  these terms impoverishes and
distorts the range of  human responses to a world full of  possi-
bilities. His readings of  texts by Freud, Sophocles, Friedrich
Schiller, Robert Musil, and Franz Kafka provide rich examples
of  how to resist the binary of  activity and passivity through tar-
rying. This important book offers the first-ever extended analy-
sis of  tarrying as a mode of  subversion and presents
provocative new readings and interpretations of  significant
works of  German literature and thought.

Joseph Vogl is a professor of Modern German Literature, Cultural
Studies and Media at the Humboldt University in Berlin and is
currently a visiting professor of German at Princeton University. His
books include Place of Violence: Kafka’s Literary ethics (1990) and
Law and Judgement: Contributions to a eory of Politics (2004). 

Helmut Müller-Sievers is the eaton Professor of Humanities and
Arts and the Director of the Center for the Humanities and Arts at
the University of Colorado at Boulder. His work concerns the
intersection of literature, science and engineering. His other books
include e Cylinder: Kinematics of the 19th Century (2011).

philosophy, literary CritiCism
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Rubble Flora  
Selected Poems

VOLKER BRAUN
Translated by David Constantine & Karen Leeder

Rubble Flora is a selection of  poems from the distinguished,
half-century-long career of  German poet Volker Braun. Born
in the former East Germany, Braun is a humane, witty, brave,
and disappointed poet. In the East, his poetry upheld the voice
of  the individual imagination and identified with a utopian
possibility that never became reality. He might be said to have
found a truly singular voice amid the colossal upheavals of
1989—exploring the triumph of  capitalism and the languages
of  advertising, terror, politics, and war. At the same time,
Braun is a sensual poet in tune with the natural landscape. He
has his own touchstones in world literature, and many of  his
poems set quotations from Rimbaud, Shakespeare, and Brecht
into his own context, where they work as ironic illuminations
of  a present plight. The literary principle of  his work lies in
the friction of  these different voices, whether cast into free
form, collage, or classical verse. Cumulatively, Rubble Flora of-
fers a searing vision of  these transformative decades.

“A book-length collection of Braun’s poetry is

long, long overdue. . . . Rubble Flora is a most

welcome volume and certainly essential for

anyone interested in modern German poetry,

as well as (thoughtfully) politically engaged

poetry.”
Complete Review

Volker Braun is the author of numerous plays, works of
fiction, volumes of poetry, and essays.

David Constantine is a writer and translator.

Karen Leeder is a writer and translator. She teaches German
at New College, Oxford. 
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Selected Essays  
FRIEDRICH DÜRRENMATT
Translated by Isabel Fargo Cole

Friedrich Dürrenmatt was one of  the most important literary fig-
ures of  the twentieth century, a talent on par with Samuel Beckett,
Albert Camus, Jean-Paul Sartre, and Bertolt Brecht. A prolific
writer of  letters, poems, novels, and shorter fictions, his essays on
literary forms as well as those on philosophy and politics provide
a window onto his world and his work, demonstrating both his
critical acumen and the breadth of  his talents as a stylist. 

Gathered from throughout his long career, the writings fea-
tured in Dürrenmatt’s Selected Essays are by turns playful and
polemical, poetic and provocative, mordantly comical and deadly
serious. Critics have often been perplexed by Dürrenmatt’s sud-
den shifts—from stage to prose and back, from comedy to
tragedy and vice versa, from writing to drawing. In this volume,
the full range of  his interests in arts and letters—and their rela-
tionships to each other—becomes evident. In one section, a clus-
ter of  essays on the theater illuminate his idiosyncratic
dramaturgical theories, drawing on examples from Attic comedy
to Schiller, Brecht, and professional wrestling. In another, his
philosophical essays intermingle his passionate reflections on ethi-
cal and political questions with his skeptical forays into meta-
physics. And in autobiographical pieces such as the monumental
“Vallon de l’Ermitage,” Dürrenmatt offers an intimate look at his
“web of  time”—the places where he traveled and the people with
whom he lived and worked.

Suffused with melancholy, flashes of  tenderness, and the au-
thor’s inimitable sense of  the grotesque and absurd, these essays
provide a compelling look at the author’s prodigious strength as a
writer of  nonfiction.

Friedrich Dürrenmatt was born in 1921 in the village of
Konolfingen, near Berne, Switzerland. He wrote prolifically during the
1950s, ’60s, and ’70s, taking particular interest in human rights and
the preservation of Israel. He is the author of numerous books
published by the University of Chicago Press, including e Pledge.

Isabel Fargo Cole is a US-born, Berlin-based writer and translator.
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